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Задание 1. Вариант ответа
	Расшифрованное слово и номер соответствующего изображения. Страна
	Значение понятия

	ПИЛОНЫ 1.
Древний Египет
	— каменные сооружения в форме усеченной пирамиды, обрамляющие вход в древнеегипетский храм периода Нового Царства.

	КАПИТЕЛЬ 2.
Древняя Греция (античность)
	— в архитектуре часть ордера, венчание, верхний элемент колонны или пилястры.

	КРОМЛЕХ 3.
Древний мир (энеолит). Первобытное искусство
	— мегалитическое сооружение, представляющее собой ряды больших камней, поставленных по кругу. Характерны для переходной эпохи от каменного века к бронзовому (энеолит). Крупнейшее сооружение такого типа - Стоунхендж в Южной Англии был известен в античности.



	СФИНКС 4.
Древний Египет
	— в Древнем Египте существа с телом льва (без крыльев) и головой человека, символизировавшие мощь фараонов. 

	ШЕДУ 5.
Древняя Месопотамия
	— в мифологии и искусстве ближневосточных народов – демон, дух-охранитель ворот.

	НЕФЕРТИТИ 6.
Древний Египет
	—.один из самых знаменитых персонажей истории искусства, царица Древнего Египта, супруга фараона XVIII династии Нового Царства Аменхотепа IV, принявшего имя Эхнатон. Образ «Прекрасной» стал средоточием египетского искусства амарнского периода, олицетворением нежности, изящества, чувственности.

	Культурно-

историческая 

эпоха 
	Все приведенные в задании примеры относятся к культуре Древнего мира.

	Пример 

культурного 

наследия 
	Примером искусства Древнего Египта может служить знаменитый полускальный заупокойный храм царицы Хатшепсут в Дейр-эль-Бахри. Архитектор Сенмут. Она построила свой храм рядом с храмом фараона Ментухотепа II. Её храм превосходил храм Ментухотепа и размером, и богатством декора. Он представлял собой сочетание трех поставленных друг на друга кубов. Оформление фасадов строилось на чередовании горизонталей террас с вертикалями колоннад. В нижнем ярусе помещался портик, занимающий всю длину восточной стены и разделенный посередине пандусом. На вторую террасу вела лестница, визуально являющаяся продолжением пандуса.

Примером искусства Древней Месопотамии может служить зиккурат – многоступенчатое культовое архитектурное сооружение в Древней Месопотамии (и Эламе); представляет собой башню из поставленных друг на друга параллелепипедов или усечённых пирамид (от 3 до 7), не имевших интерьера (исключение — верхний объём, в котором находилось святилище). Террасы зиккурата, окрашенные в разные цвета, соединялись лестницами или пандусами, стены членились прямоугольными нишами.


Анализ ответа. Оценка. 

1. Участник расшифровывает 6 терминов. По 2 балла за каждую расшифровку. Всего 12 баллов.

2. Участник дает 6 определений расшифрованным понятиям. По 2 балла за каждое определение. Всего 12 баллов.

3. Участник называет страну /тип искусства. По 2 балла за каждое название. Всего 12 баллов.

4. Участник верно определяет культурно-историческую эпоху. 1 балл.

5. Участник приводит пример культурного наследия определенной им эпохи. 1 балл. Дает его характеристику, указывая функцию. 1 балл. Указывает автора произведения. 1 балл. Всего 3 балла.
Максимальная оценка 40 баллов.
Вариант ответа:

	Номер

сооружения
	Эпоха

(буква)
	Тип сооружения

(термин)
	Функции архитектурного сооружения

	1
	Б
	Пирамиды 

(в Гизе)
	Сооружения Древнего Египта периода Древнего царства. Назначение пирамид до настоящего времени полностью не ясно. Возможно, некоторые из них были гробницами, другие – сокровищницами, третьи – святилищами посвященных в мистерии. Форма правильной (классической) пирамиды с основанием в виде квадрата и четырьмя боковыми равнобедренными треугольниками создавалась постепенно. Наиболее ранняя из больших египетских пирамид семиступенчатая пирамида фараона Джосера в Саккаре. Знаменитый комплекс пирамид в Гизе (Хеопса, Хефрена и Микерина) является одним из «семи чудес света».

	2
	А
	Дольмен
	В переводе с английского «каменный стол», то есть представляет гробницу в виде большого каменного ящика, накрытого плоской плитой. В данном погребальном сооружении или наземном склепе хоронили по нескольку покойников. Дольмены принадлежали, скорее всего, членам одной кровнородственной группы. Известны четыре типа дольменов: плиточные, составные, корытообразные, монолиты. Как правило, вход в дольмен обращен к солнцу, что может свидетельствовать о поклонении строителей этому небесному светилу.

Дольменная археологическая культура просуществовала с 2700 до 1400 г. до н. э.

К настоящему времени таких сооружений в Прикубанье и Причерноморье обнаружено более 2300. Они растянулись узкой полосой вдоль восточного (Кавказского) побережья Черного моря, от Таманского полуострова до Абхазии, в основном в горно-лесных районах.

	2
	В
	Висячие сады (Сады Семирамиды/ Амитис)
	Висячие сады – устроенные выше уровня земли на специально возведенных террасах, сводах. Одно из семи чудес света не сохранившееся до наших дней. Являлись достопримечательностью древнего Вавилона, располагаясь вблизи дворца царя Навуходоносора II (начало VI в. до н.э.). Занимали площадку в форме неправильного четырехугольника и представляли собой искусственные террасы на толстых каменных столбах, где высаживали самые редкие и красивые растения. Под террасами помещались беседки и гроты. Один из столбов был полым, и в нем находились трубы, по которым с помощью насосов подавалась наверх вода для орошения садов. Согласно преданию, царь велел соорудить эти сады для своей супруги, мидийской царевны, которая тосковала по зеленым гористым склонам своей родины. Греческие авторы ошибочно связали сооружение этих садов с именем ассирийской царицы Семирамиды, жившей в конце IX в. до н.э.

	3
	Г
	Алтарь (Пергамский алтарь, алтарь Зевса)
	Слово происходит от латинского и переводится как «возвышенное место», «высокий жертвенник». В античной культуре отдельные сооружения, украшенные мрамором и рельефом, предназначенные для жертвоприношения умершим, героям или богам.

Пергамский алтарь посвящен Зевсу, сооружен около 180 г. до н. э. в память побед пергамцев над галлами; был одним из сооружений акрополя города Пергама, пока не был перемещен в музей Пергамон, находящийся в Берлине. Алтарь представляет собой квадратную в плане постройку. Над четырьмя ступенями поднимается невысокий гладкий цоколь, над которым проходит грандиозный горельефный фриз, представляющий один из греческих мифов: борьбу олимпийских богов с гигантами.

	4
	Е
	Крепостная стена (Великая Китайская стена)
	Крепостная стена – фортификационное сооружение. Великую Китайскую стену начали строить с IV–III вв. до н.э. с целью защиты северо-западных границ Китая от нападений кочевых народов; впоследствии неоднократно достраивалась и ремонтировалась. Стену строили правители трех династий: Цинь (221–206 гг. до н.э.), Хань (206 до н.э. – 220 гг. н.э.) и Мин (1368–1644 гг.). Проходит с востока на запад от г. Шаньхайгуань до пункта Цзяюйгуань. На всем протяжении Великой Китайской стены сооружены казематы для охраны и сторожевые башни, а у главных горных проходов – крепости. Великая Китайская стена включена в список Памятников Всемирного наследия ЮНЕСКО.

	6
	Д
	Минарет (Кутб-Минар)
	Слово происходит от арабского и переводится как «маяк». Представляет башню, с которой муэдзин призывал верующих к молитве. Минарет строился рядом с мечетью или входил в ее композицию. По традиции минареты были круглыми, квадратными или многогранными в сечении, реже встречаются башни спиралевидной формы (минарет аль‑Мальвия в Самарре). Изображенный минарет Кутб-Минар в Дели является памятником средневековой индо-исламской архитектуры, охраняемым ЮНЕСКО.


Анализ ответа. Оценка.

1. Участник правильно называет тип сооружения. 2 балла за ответ. Всего 12 баллов.

2. Правильно определяет принадлежность памятника к определенному историческому типу искусства. 2 балла за ответ. Всего 12 баллов.

3. Называет функции каждого сооружения. 2 балла за ответ. Всего 12 баллов.

4. Дает краткую характеристику каждому типу сооружения. 2 балла за ответ. Всего 12 баллов.

5. Участник может дать дополнительные сведения о представленных объектах (конкретное название данного сооружения, местонахождение). 2 балла за дополнение. Не более 12 баллов.
Максимальная оценка 60 баллов.

Задание 2.1. Вариант ответа:
Справочная информация
Представлены иллюстрации к роману Мигеля де Сервантеса де Сааведра (1547−1616) «Хитроумный идальго Дон Кихот Ламанчский», первый том которого вышел в 1605, а второй – в 1615 году. Лучшие художники во всем мире считали за большую творческую удачу возможность проиллюстрировать «лучший роман мировой литературы, по количеству изданий уступающий только Библии». В числе вдохновленных Дон Кихотом живописцев и графиков можно назвать Г.Доре, П.Пикассо, О.Домье, С.Дали, В.Серова, А.Бенуа. На русский язык роман был переведен впервые в 1838 году.
Октавио Окампо (исп. Octavio Ocampo; род. в 1943, Мексика) − художник, театральный художник, художник кино, скульптор, представитель стиля метаморфоз, очень близкого к ветви испанского сюрреализма. В его версии портрета Дон Кихота (картина называется «Видения Кихота» или «Дон Кихот и Санчо»; 1979, холст, масло) зашифрованы события всего романа, а также зрителя поражает двуплановость изображения: на ней рядом едут верхом два неразлучных персонажа романа Сервантеса, но если смотреть издалека, то две фигуры сливаются в лицо знаменитого Рыцаря печального образа.
Такой вид живописи по-английски называется «amazing art», в переводе – «изумляющее искусство», но в русском варианте закрепились выражения: «загадочные картинки», «картины с секретом» или «иллюзорные картины». Их создание требует от художника особого мастерства, фантазии, способности найти в несоединимых в жизни предметах общие черты. Жанр этот достаточно многообразен, и у него давняя история. Сохранившиеся свидетельства уводят нас на юго-восток, в Индию и Иран. В Европе «двуликие» картины известны с XV столетия.
Илья Трофимович Богдеско (1923−2010) − молдавский советский график, народный художник СССР, действительный член Академии художеств. Мастер каллиграфии, он подготовил к изданию множество книг, разработав для каждой не только иллюстрации, но и особый шрифт («Миорица», «Кодряну», «Путешествие Гулливера»). Некоторые выполнены в единственном экземпляре вручную («Кошелек с двумя денежками», 1962).

«Я мечтал об иллюстрировании этой книги долгие годы, − говорит И.Богдеско. − Однако нужно было должным образом созреть для этого, поднабравшись опыта и мастерства. В какой-то мере мне это удалось после многолетней работы над произведениями некоторых выдающихся писателей-классиков мировой литературы. Ведь образ Рыцаря Печального Образа, созданный гением Сервантеса, слишком емок и значителен, ибо славит общечеловеческие ценности. И я, приступая к иллюстрированию романа Сервантеса, был глубоко убежден в его актуальности.

Этот труд я начал в 1984 и завершил в 1998 году. Выполнено уже 39 гравюр, охватывающих оба тома «Дон Кихота». Казалось бы, можно считать работу законченной, но я возвращаюсь к этой книге вновь и вновь, и мог бы иллюстрировать ее бесконечно...

Я стремился к современному прочтению идей гениального Сервантеса, поэтому хотел насытить образы книжных персонажей жизненной правдой и добрыми чувствами, а главное − страстью борьбы, надеждой на то, что зло будет искоренено, если мы также собственно, как и Дон Кихот, будем преданы делу добра и справедливости. Поэтому, вопреки воле писателя, я не стал хоронить Дон Кихота»

«Доре делал гравюры на дереве, отчего его Дон Кихот получается несколько тяжеловесным, фигура его создается жирными линиями, которые так и тянут его к земле: он изображается распластавшимся, падающим, висящим. У Доре Дон Кихот − это дух, мучающийся тяжестью даже своего скудного тела. Другое у Богдеско. Дон Кихот – абсолютно гармоничная личность. Гравюра по металлу не то же, что гравюра по дереву: фигуры здесь легки, воздушны, даже живот Санчо Пансы не вываливается, а, словно шар, готов взлететь. Животы у Богдеско растут вперед и вверх, во все стороны, только не вниз. Богдеско, очевидно, вдохновлялся картинами Возрождения, наверное, более всего Эль Греко», − вот один из искусствоведческих комментариев к работе И.Богдеско.
 Савва Григорьевич Бродский (1923−1982) – советский художник, архитектор, скульптор и поэт. Заслуженный деятель искусств РСФСР. С 1960-х годов преимущественной сферой его творчества стала книжная иллюстрация. Знаменитыми стали его работы к «Оводу» Э.Л.Войнич, целому ряду произведений А.Грина и С.Цвейга, «Ромео и Джульетте» и «Гамлету» У.Шекспира. До конца 19709-х годов С.Бродский работал над циклом графических иллюстраций к «Дон Кихоту», за который в 1975 году на Международной книжной выставке был удостоен золотой медали.
«…“Дон Кихот” запал мне в душу с детства, − писал Бродский. − Сначала я увлекался иллюстрациями Доре, потом начал читать… Мне было просто жаль этого нелепого долговязого человека с чистой и благородной душой, и никогда не было смешно читать о его злоключениях… В мировой литературе есть немало трагедий: трагедий личности, трагедий семьи, трагедий государства. “Дон Кихот”, на мой взгляд, − трагедия человечества»

Сюжетные коллизии романа трактуются Бродским в философском плане. Странствия Дон Кихота – это символический крестовый поход против прагматизма, бездуховности, непрестанная борьба за утверждение идеала. Сцены сражений с мельницами, марионетками, и т.п. переведены с анекдотически-бытового в символический план. «Враги» рыцаря – не комичны и не нелепы. Они по-настоящему страшны, поскольку в их лице он борется с равнодушием и косностью, царящими в окружающем мире.
Варианты ответов
1. Мигель де Сервантес де Сааведра (1547−1616).

«Хитроумный идальго Дон Кихот Ламанчский», первый том вышел в 1605, а второй – в 1615 году.

Настоящее имя героя − Алонсо Кехана; впрочем, автор оговаривается, что на этот счёт есть разные мнения: «Иные утверждают, что он носил фамилию Кихада, иные  − Кесада… однако ж у нас есть все основания полагать, что фамилия его была Кехана». Звучное рыцарское имя «Дон Кихот» он выбрал себе сам, «потратив на это ещё неделю» после того, как придумал имя своему боевому коню (глава I).
2. В трактовке О.Окампо мир видений Дон Кихота складывается из различных деталей и мотивов сервантесовского романа, а его лицо – из парного портрета самого рыцаря и его слуги. На первый взгляд, достаточно сложно говорить о психологическом составе этой иллюстрации, о том, какими чертами наделяет художник «своего» Дон Кихота. Но потратив некоторое количество времени на разглядывание и разгадывание живописного ребуса, внимательный зритель обнаруживает глубину взгляда и спокойную уверенность главного героя. Морщины, образованные складками одежды и очертаниями доспехов «малых персонажей», придают лицу Дон Кихота вид изможденного, смертельно уставшего человека, но они симметричны, а лицо не искаженно гримасой – герой по-прежнему готов к сражению во имя добра, что подчеркнуто гордо поднятой головой и сжатой в кулак левой рукой «маленького рыцаря». Растрепанные седые волосы непокрытой «шлемотазом» головы, худая шея, непокрытые доспехами плечи – мы видим здесь вторую сторону жизни Алонсо Кихано, в которой он не рыцарь, а слабый престарелый сумасшедший. Но художник вновь демонстрирует волшебную иллюзию – и зритель снова видит Рыцаря Печального Образа во всем блеске его славы. Что здесь реальность, а что мнимость?.. Кто более нормален и жизнеспособен: Дон Кихот или считающие его безумцем?.. Где граница между пародией и трагедией в романе Сервантеса? Все эти вопросы возможны при аналитической оценке картины О.Окампо. Дон Кихот здесь – одновременно грозный и уставший, смирившийся и неудержимый, побежденный и несдающийся, одинокий и неотделимый от верного Санчо, рыцарь и усталый старик.

Дон Кихот в графической интерпретации И.Богдеско заставляет вспомнить слова самого художника о том, что вопреки воле Сервантеса, он не пожелал заканчивать «свой роман» смертью главного героя. «Заключительная иллюстрация “Дон Кихот” [именно она представлена в задании. – Сост.] вызывает иногда ассоциации с образом Иисуса Христа, тем более что я оставляю Рыцаря Печального Образа в живых. Но Дон Кихот ведь давно стал легендарным образом, поэтому мое своеволие вполне допустимо. Упорно преодолевая время и сопротивление традиционных представлений, он продолжает нести свой крест борца за справедливость, И если какие-то ассоциации с образом Иисуса Христа возникают при знакомстве с моими иллюстрациями к этой бессмертной книге, то это еще раз подтверждает, что у гуманизма глубочайшие корни и непоколебимые животворные традиции», − так характеризует свой замысел художник. В этой связи возможны такие варианты прочтения качеств Дон Кихота: жертвенность, смирение в принятии хулы и ругани от ближних, доброта и неспособность к осуждению, решимость, неприятие зла ни к каком его виде, чуткость к подлинному в человеке, ощущение высшей справедливости как постоянного призыва, рыцарственность и достоинство. 

Дон Кихот, представленный на гравюре С.Бродского, выглядит весьма грозно. Это действительно воин, символически воплощающий идею любого похода за веру. Его черты утрированы, а окружающее его пространство являет собой пустыню – и ведь действительно неважно, какими врагами может наполниться она в любой момент, конкретика здесь излишня, герой вступит в бой с любым, кто мешает Истине утвердиться в мире. Трагичность, бескомпромиссность, горение, самозабвенность, граничащая с безумием, самоотверженность на грани аскетизма, радость в предвкушении грядущего справедливого боя, благородство и одиночество, вера и верность – эти и подобные определения возможны при описании черт Дон Кихота в трактовке С.Бродского.
3. Фантасмагория, философичность, двоемирие, иносказательность, многоплановость, игровой момент, внеисторичность – эти и подобные им определения возможны при интерпретации иллюстративной трактовки О.Окампо.

Для иллюстративной манеры И.Богдеско характерны легкость и воздушность штриха, вытянутость лица и рук, акцент на выражении глаз (мудром, тревожном, бесконечно сочувственном), «тихость» эмоционального рисунка (отсутствие напряжения или аффектированности в положении тела и выражении лица), отсутствие цвета, световое выделение всей фигуры, отсутствие фоновой конкретики.

Графика С.Бродского рисует Дон Кихота с помощью контрастного рисунка, утрирования черт лица и пропорций фигуры, символическое звучание иллюстраций подчеркнуто условностью пейзажей и бытовых деталей, категоричность и принципиальность нравственной позиции, которую выражает главный герой, можно ощутить в композиционной четкости, ломаных линиях и перпендикулярах сводимых и сталкиваемых пространственных плоскостей.
4. Представленный фрагмент стихотворения Д.С.Мережковского явно коррелирует с иллюстративной версией И.Богдеско. В пользу этого заключения свидетельствует высокая лексика, применяемая поэтом («очи», «пророки»), определение «святой», использование глагольных форм настоящего времени, подчеркивающих вневременность и вечность образа, упоминаемая «кротость», «безмятежная вера», «доброта» и проч. Прозрачность и недвусмысленность примененных поэтических средств (тривиальность и устойчивость эпитетов, отсутствие сложных метафор, простая строфика, традиционный метрический рисунок) также напоминают стилистику и создаваемое и их помощью настроение гравюры И.Богдеско.

Следует допустить возможность иной трактовки как стихотворного фрагмента, так и изобразительного материала. Однако в этом случае аргументация должна быть тем более убедительна.
Анализ ответа, оценка
1. Участник называет имя автора полностью – максимум 2 балла. Участник называет произведение полностью – максимум 2 балла. Участник указывает время создания романа – максимум 4 балла. Участник называет подлинное имя героя – максимум 2 балла. Снижение баллов в этом пункте – за неполный, но правильный ответ. Всего 10 баллов.

2. Участник называет слово или словосочетание, адекватно характеризующее ту или иную черту характера героя в каждой из иллюстративных интерпретаций – по 1 баллу. Всего 15 баллов.

3. Участник называет слово или словосочетание, верно описывающее настроение или изобразительный прием, характерный для каждой из иллюстраций – по 1 баллу. Всего 15 баллов.

4. Участник проводит аргументированное сопоставление – максимум 5 баллов.
Максимальная оценка − 45 баллов.
Задание 2.2. Вариант ответа:
Справочная информация
Осип Эмильевич Мандельштам (1891−1938) − один из крупнейших русских поэтов XX века, прозаик и переводчик, эссеист, критик, литературовед.

Представленное стихотворение размещено автором в сборнике «Камень» − первой книге Мандельштама, во втором ее тираже, вышедшем в Петрограде в 1916 году.

Варианты ответов

1. Речь идет о Казанском кафедральном соборе − одном из крупнейших храмов Санкт-Петербурга. Он построен на Невском проспекте в 1801−1811 годах архитектором Андреем Никифоровичем Воронихиным для хранения чтимого списка чудотворной иконы Божией Матери Казанской. После Отечественной войны 1812 года приобрёл значение памятника русской воинской славы. В 1813 году здесь был похоронен М.И.Кутузов и помещены ключи от взятых городов и другие военные трофеи.
2. Настроение, переданное в стихах Мандельштамом, может не совпадать с возникающими при визуальном осмотре Казанского собора или его посещении впечатлением. Однако утвердительно зафиксировать эмоциональные доминанты представленного текста вполне вероятно.

Обращает внимание легкость, разговорность интонации («ты», «ну так что ж»), избранной поэтом для описания творения «русского в Риме» архитектора. Причем эта непринужденность особенно заметна во второй строфе. Первая и последняя наполнены величественным одическим восхвалением рукотворного каменного чуда (как это часто встречается в «архитектурных» стихах Мандельштама).

Казанский собор увиден как бы с высоты птичьего полета – такой масштаб в сочетании с динамикой сменяющихся образов и мотивов и уже упомянутой легкостью создает удивительное ощущение гармоничности – и собора, и поэтического описания его, и самого Божьего мира.

Метафоричность («роща портиков») поддерживает уже наметившееся ощущение органичности, естественного изящества всего сооружения и веселого легкомысленного («прогулочного») настроения лирического героя. 

Однако в последней строфе небольшого, но емкого стихотворения, автор вплотную приближается к теме, ранее обозначенной с определенной иронией. В первых строках храм Господень сравнивается с «легким» изящным, но «пауком-крестовиком»,  и это стяжение мотивов креста, Господня храма и насекомого несколько вольно. И вот в самом конце Мандельштам без каких-либо тропеических ухищрений заявляет, что ему, большому, кстати, поклоннику римского прототипа Казанского собора, больше симпатичен этот, «паукообразный», с маленьким телом – и почему же?.. Описываемый им храм «одушевленнее стократ». Резкий прорыв к сакральной тематике, противопоставление православного храма католическому – неявное, но читаемое – добавляет к возможному описанию настроения, переданного в стихотворении, ощущения близости духовного, мистического мира, своего рода «сакральный оптимизм»
3. Образ Казанского собора настолько узнаваем, что можно без труда обнаружить визуальные черты его облика в поэтических строках Мандельштама.
На площадь выбежав, свободен
Стал колоннады полукруг.
Олицетворение визуализирует эффект широко распахнутых крыльев колоннады собора, замыкающих собой площадь.

Сама колоннада выстроена по высоте вровень с основным объёмом собора, и эту архитектурную деталь поэт фиксирует метафорически: «распластался».

Однако здесь применено весьма дерзкое сравнение: храм Господень уподоблен насекомому, традиционно далекому от понятий высокого, прекрасного, благородного – «крестовик-паук». Ироническая сниженность этого тропа может показаться даже насмешкой, но вероятнее предположение, что это «природное» сравнение подчеркивает органичность архитектурных находок Воронихина: «камень», могущий оживать.

Сам храм занимает примерно десятую часть от общей площади строения: образ «храма маленькое тело» также вполне узнаваем.

Собор построен в Петербурге, поэтому может вызвать недоумение строка: «Но русский в Риме...» Однако если знать, что Воронихин по указанию Павла I для своего творения избрал образцом собор св. Петра в Риме, все становится на место. Понятными оказываются и слова об «иностранце», проходящем сквозь «рощу портиков». 
Анализ ответа, оценка
1. Участник называет архитектурное сооружение – 1 балл. Участник называет имя архитектора – 1 балл. Участник называет месторасположение собора – 1 балл. Участник указывает время постройки – 1 балл. За дополнительную информацию – 1 балл. Всего 5 баллов.

2. Участник называет слово или словосочетание, описывающее возможную эмоциональную реакцию – 2 балла. Всего 10 баллов.

3. Участник называет художественные образы (или поэтические приемы), которые помогаю сравнению архитектурного сооружения и его стихотворного эквивалента – 2 балла. Всего 10 баллов.
Максимальная оценка − 25 баллов.
Задание 3. 
Справочная информация: 
Владимир Лукич Боровиковский (1757–1825) – один из наиболее значительных художников конца XVIII – начала XIX вв., известный портретист. В его творчестве соединяется некоторое наследие стиля рококо с элементами классицизма. По содержанию и настроению его портреты ближе всего к сентиметализму.
Портрет Марии Ивановны Лопухиной (1779–1803) – одно из наиболее известных произведений В.Л. Боровиковского. Он датируется 1797 г. и в настоящее время хранится в Москве в Государственной Третьяковской галерее (ГТГ).
Томас Гейнсборо (Thomas Gainsborough; 1727–1788) – один из наиболее значительных английских портретистов второй половины XVIII в. Его творчество можно связать со стилем рококо. Однако несомненны и ярко выражены в нём также мотивы сентиментализма. Выдающийся живописец. Культ искреннего и глубоко чувства наиболее последовательно выражается в камерных портретах художника, зачастую более полно представлен в этюдах, пейзажах, созданных как рабочий материал, «для себя».
Портрет миссис Мери Грэм (варианты Мэри Грэхем, Mary Graham) создан Т. Гейнсборо вскоре после её бракосочетания с ирландским аристократом Томасом Грэхемом. Вариант портрета, представленный в задании, – возможно, этюд, написанный около 1775 – 1777 гг. к ростовому парадному портрету. Работа в настоящее время хранится в Национальной галерее Вашингтона.
Вариант ответа:
Портрет №1 выполнен английским, а портрет №2 – русским художником.

Портрет №1: Томас Гейнсборо (1727–1788). Портрет миссис Мери Грэм (ок.1775–1777), Национальная галерея, Вашингтон. Другие произведения: портрет супругов (четы) Эндрюс (Роберт Эндрюс и его жена Френсис),  портрет актрисы Сарры Сиддонс, портрет Элизабет Шеридан, портрет супругов Уильяма и Элизабет Хеллет, портрет дочерей художника, мальчик в голубом, дама в голубом и др.

Портрет №2: Владимир Лукич Боровиковский (1757–1825). Портрет Марии Лопухиной (1797), Государственная Третьяковская галерея (ГТГ). Другие произведения: портрет императрицы Екатерины Великой в Царскосельском парке, портрет сестёр А.Г. и В.Г. Гагариных, Лизанька и Дашенька (Лизонька и Дашинька в старом написании), портрет Е.А. Нарышкиной, портрет князя А.Б. Куракина и др.
Возможные эпитеты и термины при описании композиции:

колорит – светлый, воздушный, лёгкий, дымчатый, жемчужный

линии – музыкальные, мелодичные, льющиеся, плавные

постановка фигуры – естественная, свободная

Естественная, природная грация, поэтичность, поэзия, меланхолия, задумчивость, грусть, печаль, мечтательность, юность, свежесть, очарование.
Вместе с тем, возможно использование и различных эпитетов. Портрет №1: печаль, грусть, меланхолия. Портрет №2 в сравнении с ним допускает и такие понятия как счастье, радость жизни.

Судьба героинь в реальной действительности оказалась несколько схожей: раннее замужество и достаточно ранняя смерть. М.И. Лопухина умерла спустя три года после замужества в возрасте 24 лет. М. Грэм скоропостижно скончалась спустя 17 лет брака в возрасте 35 лет. В результате и судьба портретов также сходна: оба были спрятаны их владельцами и потому надолго забыты. Портретный образ обеих моделей допускает и другие предположения.
Обе модели представлены на фоне пейзажа, с которым соотносится их внутренняя жизнь. В обоих портретах предполагается глубокая эмоционально-психологическая характеристика. Живописность исполнения создаёт ощущение целостной свето-воздушной среды, в которую включены фигуры. Одинакова и жанровая принадлежность: поясной женский портрет интимно-камерный по содержанию. Время исполнения – вторая половина XVIII в., хотя разделены они приблизительно 20-ю годами.

Стихотворные строки обращены к портрету работы В.Л. Боровиковского поэтом второй половины XIX в. Яковом Петровичем Полонским и в полоном виде звучат так:

Она давно прошла, и нет уже тех глаз
И той улыбки нет, что молча выражали
Страданье — тень любви, и мысли — тень печали,

Но красоту её Боровиковский спас.

Так часть души её от нас не улетела,
И будет этот взгляд и эта прелесть тела
К ней равнодушное потомство привлекать,
Уча его любить, страдать, прощать, молчать.
Тем не менее, это поэтическое описание можно соотнести и с рассматриваемой работой Т. Гейнсборо.
Анализ ответа. Оценка. 

1. Участник верно указывает принадлежность национальной школе. 2 балла. Верно указывает названия портретов. 2 балла. Указывает время, когда жили и творили художник или же довольно точно указывает время написания портретов. 4 балла. Верно указывает их современное местонахождение. 2 балла. Всего 10 баллов.

2. Участник верно указывает имя каждого художника. 2 балла. Верно указывает более 2 произведений каждого художника. 4 балла. 6 баллов.

3. Участник подбирает более пяти эпитетов, подходящих для описания портретов, замечает различия в эмоциональной характеристике моделей. 4 балла. Творчески с элементами художественности придумывает судьбу героинь портретов. 10 баллов. Если же строит свой рассказ на точном знании – 12 баллов. Всего 16 баллов.
4. Верно указывает сходство композиционных, живописных приёмов. 6 баллов. Называет стилистическую принадлежность, указывает связь с сентиментализмом. 4 балла. Всего 10 баллов.

5. Верно соотносит стихотворное описание с художественным произведением. 2 балла. Точно указывает его автора – 6 баллов. Всего 8 баллов.
Максимальная оценка 50 баллов.
Задание 4.1. Вариант ответа:
	а) Роман.

Даниэль Дефо

«Робинзон Крузо»

18 век, эпоха Просвещения (1719)

«Робинзон Крузо» (англ. Robinson Crusoe) — роман английского писателя Даниэля Дефо (1660—1731), впервые опубликованный в апреле 1719 года, повествующий о нравственном возрождении человека в общении с природой и обессмертивший имя автора. Написан как автобиография морского путешественника и плантатора Робинзона Крузо, желавшего ещё более разбогатеть скорым и нелегальным путём, но в результате кораблекрушения попавшего на необитаемый остров и проведшего там 28 лет. Сам Дефо называл свой роман аллегорией.

Материалом для романа Дефо послужило описание пребывания шотландского боцмана Селькирка на необитаемом острове в 1704—1709 годы. Дефо избрал для своего Робинзона те же места и ту же природу, среди которых жил Селькирк; но если последний одичал на острове, то Робинзон нравственно возродился.

Полное название романа — «Жизнь, необыкновенные и удивительные приключения Робинзона Крузо, моряка из Йорка, прожившего 28 лет в полном одиночестве на необитаемом острове у берегов Америки близ устьев реки Ориноко, куда он был выброшен кораблекрушением, во время которого весь экипаж корабля, кроме него, погиб, с изложением его неожиданного освобождения пиратами; написанные им самим» 

В августе 1719 года Дефо выпустил продолжение — «Дальнейшие приключения Робинзона Крузо», а ещё год спустя — «Серьёзные размышления Робинзона Крузо», но в сокровищницу мировой литературы вошла лишь первая книга и именно с ней связано новое жанровое понятие — «Робинзонада».

Роман «Робинзон Крузо» дал начало классическому английскому роману и породил моду на псевдодокументальную художественную прозу; его нередко называют первым «подлинным» романом на английском языке. Роман однако переменил круг читателей и стал детской книгой. По количеству вышедших в свет экземпляров, долго занимал исключительное место не только среди сочинений Даниэля Дефо, но и в книжном мире вообще. На русском языке впервые издан под названием «Жизнь и приключения Робинзона Круза, природного англичанина» (1762—1764).
	б) Новелла.

О. Генри

«Дары волхвов»

Начало 20 века (1906 г.)

«Дары волхвов» (англ. The Gift of the Magi) — рождественская новелла О. Генри, опубликованная в 1906 году в составе сборника «Четыре миллиона». Классический пример рассказа с неожиданной развязкой, на которых специализировался автор. Жанр — сентиментальная мелодрама. Рассказ написан в 1905 году в самой старой таверне Нью-Йорка — «Pete’s».

Рассказ представляет собой интерпретацию библейского сюжета о поклонении волхвов. Главные герои сравниваются с волхвами, пришедшими к новорождённому Иисусу; говорится, что «если бы царица Савская проживала в доме напротив, Делла, помыв голову, непременно просушивала бы у окна распущенные волосы — специально для того, чтобы заставить померкнуть все наряды и украшения её величества», а часам Джима мог бы позавидовать сам царь Соломон.

Такими сравнениями автор хочет дать понять: если легендарные цари славились сокровищами, то семья Диллингхем обладает не меньшими духовными богатствами. В рассказе вообще многое построено на контрасте — дом семейной пары стар, сер, окружающая действительность также не очень ярка. Однако, Джим и Делла своей любовью словно раскрашивают мир, благодаря чему у читателя не возникает мрачного, неуютного ощущения.
	в) Драма для чтения.

Иоганн Гёте

«Фауст»

Рубеж 18-19 веков (дата первой публикации: 1808 и 1832 гг.)

«Фауст, трагедия» (нем. Faust. Eine Tragödie.), чаще просто «Фа́уст» — философская драма для чтения, которая считается главным трудом Иоганна Вольфганга Гёте. Содержит наиболее известный вариант легенды о докторе Фаусте.

Гёте работал над замыслом о Фаусте на протяжении 60 лет своей жизни. Первая часть (нем. Faust: der Tragödie erster Teil) писалась ещё в 1790-е годы, была закончена в 1806 году, опубликована через два года и несколько раз пересматривалась Гёте при переизданиях (последний раз в 1828 году). Над второй частью (нем. Faust: der Tragödie zweiter Teil) Гёте трудился в преклонные годы; она увидела свет уже после его смерти, в 1832 году. В 1886 году был обнаружен текст «Прафауста» (Urfaust), сочинённого Гёте в молодости, в 1772—1775 гг.

Благодаря сложной прихотливости ритмов и мелодики, «Фауст» считается одной из вершин немецкой поэзии.

	Баллы
	


Анализ ответа. Оценка.
1. Участник верно уточняет жанровую природу 3-х поэтических фрагментов. По 2 балла за каждое уточнение. Всего 6 баллов.

2. Участник 1) дает название, 2) называет автора (№1), 3) время создания (год/век, эпоха/стиль). 2 балла. Всего 18 баллов.

3. Участник сообщает дополнительные сведения. 2 балла за дополнение. Не более 12 баллов.

4. Участник грамотно оформляет ответ. 2 балла. За ясность и связность изложения 2 балла.
Максимальная оценка  40  баллов.

Задание 4.2. Вариант ответа:
	Грация
	— эстетический термин, обозначающий особый, внутренний вид красоты, проявляющийся с помощью движения.

	Релятивизм
	— отрицание объективного содержания в эстетических чувствах, вкусах, суждениях, понятиях, а следовательно, и возможности объективного критерия оценки форм эстетического сознания и художественного творчества.

	Материализм
	— в эстетике противоположное идеализму направление, которое признает первичность природы, объективной реальности как материальной основы эстетического сознания.

	Атараксия
	— невозмутимость духа, душевный покой.

	Номинализм
	— направление в средневековой схоластической философии, утверждавшее, что общие понятия (т. н. универсалии) являются лишь именами, словами, порождением человеческого мышления и языка, а подлинное, реальное существование имеют только отдельные вещи.

	Мода
	— непродолжительное преобладание в определённой общественной среде тех или иных вкусов, проявляющихся во внешних формах быта, в особенности в одежде.

	Эклектика
	— неоднородность художественных признаков, проявляющаяся в одном либо в ряде связанных между собой произведений искусства.

	Суфизм
	— мистико-аскетическое направление в исламе, возникшее в 8 в. и оформившееся в 11—12 вв.

	Сумма балов
	


Анализ ответа. Оценка. 
5. Участник правильно соотносит понятия с их определениями. 2 балла. Всего 18 баллов.

6. Участник дает определения оставшимся понятиям. 3 балла. Всего 6 баллов.

7. Грамотно излагает ответ, не допускает ошибок. 2 балла.

Общая оценка 20 баллов. 
Максимальное количество баллов – 280. 
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